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1. FOSSES SEPTIQUES

Les fosses septiques situées sur les rues suivantes seront vidangées au cours de
l’année 2025 : Bédard, Deslandes, Forêt, Lasalle, Norris, Rang 7, Route 116,
Route 143, Simpson, Smith. Les opérations sont prévues du 2 au 5 septembre et
du 8 au 12 septembre. Ces dates sont toutefois sujettes à changement.

Un avis vous sera transmis quelques semaines à l’avance, vous informant des
semaines précises du passage des camions ainsi que la procédure à suivre.

Merci de votre collaboration !

2. COMITÉ FAMILLE 

Envie de vous impliquer dans votre communauté ? Nous sommes à la recherche
d’un parent bénévole souhaitant se joindre au comité famille. Si cela vous
intéresse, n’hésitez pas à laisser vos coordonnées au 819 571-1057.

Vos idées et votre engagement peuvent faire une réelle différence !
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3. COMITÉ SOCCER

Un nouveau comité a été formé pour mettre sur pied une activité communautaire
au parc Dunkerley. Il est composé de deux conseillères municipales, Joëlle
Hénault et Lynda Tétreault, ainsi que de deux citoyens, Jérôme Dubé et Sylvain
Clair.

Une première rencontre a eu lieu au début du mois de mai afin de planifier
l’aménagement du site et l’organisation de joutes amicales de soccer.

Grâce à une subvention, des travaux ont été réalisés à l’automne dernier pour
aménager une section du parc en terrain de soccer. Des buts, des bancs pour les
joueurs ainsi que des estrades, déjà en notre possession, seront installés d’ici la
mi-juin. À ce moment, le terrain sera officiellement accessible au public.

10. POTENTIAL VISITS TO YOUR PROPERTY

Please note that you may receive a visit from an inspector from the firm Urbatek
following a permit request, as well as from a municipal evaluator from the firm
Cadrin, mandated for the assessment of your property. These professionals act on
behalf of the municipality as part of their official mandate.

For security purposes, feel free to ask them to identify themselves — they carry
official badges.
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5. LES MÉCHANTES BIBITTES

L’arrivée du temps doux marque malheureusement le retour des tiques, qui
deviennent actives dès que la température atteint 4 °C, et ce, du printemps jusqu’à
l’automne. Les personnes qui travaillent sur leur terrain ou qui se promènent en
nature sont particulièrement exposées aux piqûres. Il est donc important de
prendre certaines précautions pour se protéger.
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4. TERRAIN PICKLEBALL

Le terrain de pickleball est maintenant ouvert. Un filet ainsi que des raquettes et
des balles sont mis à votre disposition. Toutefois, un code d’accès est requis pour
pouvoir les emprunter. Pour obtenir ce code, veuillez communiquer avec la
municipalité. Assurez-vous d’avoir en main votre numéro de compte de taxes pour
vous identifier.

Bonne partie !

8. BIN COLLECTION 

During bin collection, truck drivers are facing challenges due to improper bin
placement. Sometimes bins are too close together, pressed against fences, or
placed under basketball hoops.

Please note: The truck’s mechanical arms need about 1 foot (30 cm) between each
bin and 2 to 3 feet (60 to 90 cm) of clearance from any structure (fence, porch,
etc.).

If these distances aren’t respected, the bins may not be emptied in order to avoid
equipment damage or property damage.

Thank you for your understanding and cooperation to ensure safe and efficient
collection.

9. WATER TESTING AND TREE DONATION EVENT

On May 17, from 10:00 AM to 3:30 PM at the community hall, every citizen can
receive a free tree and benefit from discounted water testing.

About water testing:

 You can bring your sample directly to the laboratory in Sherbrooke between June
1 and June 30. Alternatively, you can drop it off at the municipality on June 13, and
we will deliver it to the lab for you.

More information will be available at the event on May 17.

À compter de cette date, une activité amicale aura lieu un soir par semaine et sera
accessible à tous les citoyens et amis, peu importe l’âge ou le niveau. Ces
rencontres incluront une période d’échauffement, des exercices d’entraînement et
des parties amicales. M. Jérôme Dubé sera présent sur place en tant que
responsable de l’activité.

Vous recevrez bientôt plus d’information concernant les horaires et modalités de
participation.

Enfin, l’ouverture officielle du terrain se tiendra le 28 juin, dans le cadre d’un
méchoui festif organisé par la municipalité.
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6. BOOK PEELERS

The members of the reading club met on Tuesday, April 29 to discuss the novel Le
silence et la colère by Pierre Lemaître. The second book in the Les Trente
Glorieuses trilogy, it tells the story of the Pelletier family in post-WWII France, in
the early 1950s. The novel feels like flipping through a photo album, highlighting
the lives of each family member — some of whom take twisted paths marked by
silence... and anger. Lemaître narrates this era through the events that shape the
lives of his characters just after the war. Themes include love, abortion, journalism,
boxing, murder, and a submerged village, among others.

Our next and final meeting of the season will be held on June 3, where we will
“peel back” the novel Pélagie-la-charretteby Antonine Maillet.

6. LES ÉPLUCHEURS DE LIVRES 

Les membres du club de lecture se sont rencontrés le mardi 29 avril pour échanger
sur le roman de Pierre Lemaître Le silence et la colère. Deuxième de la trilogie Les
trente glorieuses, ce roman raconte l’histoire de la famille Pelletier au lendemain de
la Deuxième Guerre, soit au début des années 50. On le lit comme si on feuilletait
un album photo mettant en relief la vie de chacun des membres de cette famille
française dont certains ont eu un parcours assez tordu, évoluant dans le silence…
et la colère. Lemaître nous raconte cette époque à travers les évènements qui
traversent la vie de ces personnages tout juste sortis de la Deuxième Guerre. On y
parle d’amour, d’avortement, de journalisme, de boxe, de meurtre et de village
englouti, et de bien d’autres choses encore…

Notre prochaine et dernière rencontre de la saison aura lieu le 3 juin. Nous « 
éplucherons » alors le roman Pélagie la charrette d’Antonine Maillet.

7. HIRING

We are pleased to inform you that Ms. France Raby has joined our team, replacing
Ms. Catherine Dugas. She officially began her duties the week of April 21. We
welcome her and wish her great success in her new role. We also extend our
heartfelt thanks to Ms. Dugas for her years of service to the municipality.

Here are some useful links with information on prevention measures to reduce
exposure risks:

Lyme disease in the workplace (INSPQ):
www.inspq.qc.ca/sites/default/files/documents/zoonoses/feuillet_lyme_sat_trav
ailleurs_web_vf.pdf
For those bitten by a tick or diagnosed with Lyme disease (INESSS):
https://www.inesss.qc.ca/fileadmin/doc/INESSS/Rapports/Biologie_medicale/Ly
me_PPE/Lyme_Feuille-de-suivi.pdf

7. EMBAUCHE

Nous avons le plaisir de vous informer que Mme France Raby a rejoint notre
équipe en remplacement de Mme Catherine Dugas. Elle a officiellement débuté
ses fonctions la semaine du 21 avril. Nous lui souhaitons la bienvenue et lui
adressons nos meilleurs vœux de succès dans son nouveau rôle. Nous tenons
également à remercier chaleureusement Mme Dugas pour ses années de service
au sein de la municipalité.

Vous trouverez ci-dessous des liens utiles contenant des informations sur les
mesures de prévention à adopter pour réduire les risques d’exposition.

Maladie de Lyme en milieu de travail par L’INSPQ :
www.inspq.qc.ca/sites/default/files/documents/zoonoses/feuillet_lyme_sat_trav
ailleurs_web_vf.pdf
Personne piquée par une tique ou qui a reçu un diagnostic de maladie de Lyme
par l’INESSS :
https://www.inesss.qc.ca/fileadmin/doc/INESSS/Rapports/Biologie_medicale/Ly
me_PPE/Lyme_Feuille-de-suivi.pdf
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8. COLLECTE DE BAC 
Lors de la collecte de bac, les chauffeurs de camion rencontrent certaines
difficultés en raison de l’emplacement inadéquat des bacs. Il arrive que ceux-ci
soient placés trop près les uns des autres, collés à une clôture ou placés sous un
panier de basketball.

Il est important de noter que les pinces mécaniques des camions nécessitent un
dégagement d’environ 1 pied (30 cm) entre chaque bac, ainsi qu’un espace de 2 à
3 pieds (60 à 90 cm) par rapport à toute structure (clôture, galerie, etc.).

Si ces distances ne sont pas respectées, il se peut que les bacs ne puissent être
vidés, ceci afin d’éviter tout bris d’équipement ou dommage matériel.

Nous vous remercions de votre compréhension et de votre collaboration afin
d’assurer une collecte efficace et sécuritaire.
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9. DISTRIBUTION DE TEST D’EAU ET DON D’ARBRES
VLe 17 mai prochain, de 10 h à 15 h 30, à la salle communautaire, chaque citoyen
pourra recevoir un arbre gratuitement et profiter d’un service de tests d’eau à
rabais.

Concernant les tests d’eau :

Vous pourrez acheminer votre échantillon directement au laboratoire à Sherbrooke
entre le 1er et le 30 juin. Vous aurez également la possibilité de déposer votre
échantillon à la municipalité le 13 juin et nous nous chargerons alors de le faire
parvenir au laboratoire pour vous.

Des informations supplémentaires vous seront fournies sur place le 17 mai. 

From that date, one friendly activity per week will be held in the evening, open to all
citizens and friends, regardless of age or skill level. These sessions will include a
warm-up, training exercises, and friendly matches. Mr. Jérôme Dubé will be on-site
as the activity leader.

You will soon receive more details regarding the schedule and participation
guidelines.

The official opening of the field will take place on June 28 during a festive municipal
BBQ event (mechoui).

4. PICKLEBALL COURT

The pickleball court is now open. A net, rackets, and balls are available for use.
However, an access code is required to borrow them. To obtain this code, please
contact the municipality. Be sure to have your tax account number ready for
identification.

Enjoy your game!

5. NASTY BUGS
With warmer weather comes the return of ticks, which become active when the
temperature reaches 4°C and remain so from spring through fall.

People working in their yards or walking in nature are particularly exposed to bites.
It is therefore important to take precautions to protect yourself.
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1. SEPTIC TANKS

Septic tanks located on the following streets will be emptied during 2025: Bédard,
Deslandes, Forêt, Lasalle, Norris, Rang 7, Route 116, Route 143, Simpson, Smith.
Operations are scheduled from September 2 to 5 and from September 8 to 12.
These dates are subject to change.

You will receive a notice a few weeks in advance informing you of the exact week
the trucks will be passing and the procedure to follow.

Thank you for your cooperation!

2. FAMILY COMMITTEE

Want to get involved in your community? We are looking for a volunteer parent to
join the Family Committee. If you're interested, feel free to leave your contact
details at 819-571-1057.

Your ideas and commitment can truly make a difference!

3. SOCCER COMMITTEE

A new committee has been formed to organize a community activity at Dunkerley
Park. It includes two municipal councillors, Joëlle Hénault and Lynda Tétreault, and
two citizens, Jérôme Dubé and Sylvain Clair.

 The first meeting was held at the beginning of May to plan the site layout and
organize friendly soccer matches.

 Thanks to a grant, work was completed last fall to convert a section of the park
into a soccer field. Goals, player benches, and bleachers (already in our
possession) will be installed by mid-June. At that point, the field will be officially
open to the public.

10. VISITES POSSIBLES À VOTRE PROPRIÉTÉ

Veuillez prendre note qu’il est possible que vous receviez la visite d’un inspecteur
de la firme Urbatek, suite de l’ouverture d’un permis, ainsi que celle d’un évaluateur
municipal de la firme Cadrin mandaté pour l’évaluation de votre propriété. Ces
professionnels agissent au nom de la municipalité dans le cadre de leur mandat
officiel.

Par mesure de sécurité, vous pouvez leur demander de s’identifier. Ils possèdent
des cocardes officielles à cet effet.
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6. BOOK PEELERS

The members of the reading club met on Tuesday, April 29 to discuss the novel Le
silence et la colère by Pierre Lemaître. The second book in the Les Trente
Glorieuses trilogy, it tells the story of the Pelletier family in post-WWII France, in
the early 1950s. The novel feels like flipping through a photo album, highlighting
the lives of each family member — some of whom take twisted paths marked by
silence... and anger. Lemaître narrates this era through the events that shape the
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française dont certains ont eu un parcours assez tordu, évoluant dans le silence…
et la colère. Lemaître nous raconte cette époque à travers les évènements qui
traversent la vie de ces personnages tout juste sortis de la Deuxième Guerre. On y
parle d’amour, d’avortement, de journalisme, de boxe, de meurtre et de village
englouti, et de bien d’autres choses encore…

Notre prochaine et dernière rencontre de la saison aura lieu le 3 juin. Nous « 
éplucherons » alors le roman Pélagie la charrette d’Antonine Maillet.

7. HIRING

We are pleased to inform you that Ms. France Raby has joined our team, replacing
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adressons nos meilleurs vœux de succès dans son nouveau rôle. Nous tenons
également à remercier chaleureusement Mme Dugas pour ses années de service
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mesures de prévention à adopter pour réduire les risques d’exposition.

Maladie de Lyme en milieu de travail par L’INSPQ :
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Personne piquée par une tique ou qui a reçu un diagnostic de maladie de Lyme
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rencontres incluront une période d’échauffement, des exercices d’entraînement et
des parties amicales. M. Jérôme Dubé sera présent sur place en tant que
responsable de l’activité.

Vous recevrez bientôt plus d’information concernant les horaires et modalités de
participation.

Enfin, l’ouverture officielle du terrain se tiendra le 28 juin, dans le cadre d’un
méchoui festif organisé par la municipalité.
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1. FOSSES SEPTIQUES

Les fosses septiques situées sur les rues suivantes seront vidangées au cours de
l’année 2025 : Bédard, Deslandes, Forêt, Lasalle, Norris, Rang 7, Route 116,
Route 143, Simpson, Smith. Les opérations sont prévues du 2 au 5 septembre et
du 8 au 12 septembre. Ces dates sont toutefois sujettes à changement.

Un avis vous sera transmis quelques semaines à l’avance, vous informant des
semaines précises du passage des camions ainsi que la procédure à suivre.

Merci de votre collaboration !

2. COMITÉ FAMILLE 

Envie de vous impliquer dans votre communauté ? Nous sommes à la recherche
d’un parent bénévole souhaitant se joindre au comité famille. Si cela vous
intéresse, n’hésitez pas à laisser vos coordonnées au 819 571-1057.

Vos idées et votre engagement peuvent faire une réelle différence !
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3. COMITÉ SOCCER

Un nouveau comité a été formé pour mettre sur pied une activité communautaire
au parc Dunkerley. Il est composé de deux conseillères municipales, Joëlle
Hénault et Lynda Tétreault, ainsi que de deux citoyens, Jérôme Dubé et Sylvain
Clair.

Une première rencontre a eu lieu au début du mois de mai afin de planifier
l’aménagement du site et l’organisation de joutes amicales de soccer.

Grâce à une subvention, des travaux ont été réalisés à l’automne dernier pour
aménager une section du parc en terrain de soccer. Des buts, des bancs pour les
joueurs ainsi que des estrades, déjà en notre possession, seront installés d’ici la
mi-juin. À ce moment, le terrain sera officiellement accessible au public.

10. POTENTIAL VISITS TO YOUR PROPERTY

Please note that you may receive a visit from an inspector from the firm Urbatek
following a permit request, as well as from a municipal evaluator from the firm
Cadrin, mandated for the assessment of your property. These professionals act on
behalf of the municipality as part of their official mandate.

For security purposes, feel free to ask them to identify themselves — they carry
official badges.
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Info-Ulverton

MAI 2024
MAY 2024

1. FOSSES SEPTIQUES / SEPTIC TANKS
2. COMITÉ FAMILLE / FAMILY COMMITTEE

3. COMITÉ SOCCER / SOCCER COMMITTEE
4. TERRAIN PICKLEBALL / PICKLEBALL COURT

5. LES MÉCHANTES BIBITTES / NASTY BUGS
6. LES ÉPLUCHEURS DE LIVRES / BOOK PEELERS

7. EMBAUCHE / HIRING
8. COLLECTE DE BAC / BIN COLLECTION

9. DISTRIBUTION DE TEST D’EAU ET DON D’ARBRES /
WATER TESTING AND TREE DONATION EVENT
10. VISITES POSSIBLES À VOTRE PROPRIÉTÉ /

POTENTIAL VISITS TO YOUR PROPERTY
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17 mai  Remise d’un arbre et test d’eau
18 mai  Visite de la réserve l’Annedda
28 juin  Méchoui pour l’inauguration du parc Dunkerley
8 juillet  3  Versement du compte de taxes municipalese

9 août  Fête du Village

May 17  Tree donation & water testing
May 18  Visit to the Annedda nature reserve
June 28   BBQ for the inauguration of Dunkerley Park
July 8  3rd municipal tax installment due
August 9  Ulverton Village Festival

CALENDRIER
CALENDAR




